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ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Έργο βαθειάς αγάπης του Β. Γ. Τσαούση, για τις πολιτιστικές του ρίζες,
το βιβλίο του αυτό πού µας προσφέρει σήµερα είναι µια φωνή «εκ βαθέων»
κι ένα κορύφωµα.

Μια φωνή, πού µας παρουσιάζει µια πτυχή της σαρακατσάνικης ζωής -
τα τραγούδια και τους χορευτικούς σκοπούς των ανθρώπων της ράτσας
του.

Κι ένα κορύφωµα, της ακάµατης δραστηριότητας του για τη συντήρηση και
την παρουσίαση των θησαυρών της σαρακατσάνικης πολιτιστικής παράδο-
σης, της οποίας καρπός είναι το µουσείο Σαρακατσάνων στις Σέρρες.

Η συλλογή των 650 περίπου τραγουδιών πού µας χαρίζει σήµερα, έxει τη
χάρη της γνησιότητας και το κύρος της αλήθειας. Καταγραµµένα στο µήκος
µιας πολύχρονης προσπάθειας, όπως κελάρυζαν από τα χείλη των Σαρα-
κατσάνων ανδρών και γυναικών κάθε ηλικίας, συγκροτούν ένα πολύτιµο
corpus εκδηλώσεων της λαϊκής µούσας και µια εξ 'ίσου πολύτιµη εξωτερί-
κευση των έσώτατων δονήσεων της σαρακατσάνικης ψυχής.

Λεν έχει σηµασία αν ένας αριθµός των τραγουδιών πού καταγράφηκαν
είναι κοινά και τραγουδιούνται και από µη Σαρακατσάνους. Το γεγονός
ότι οι Σαρακατσάνοι τα θεωρούν δικά τους, δείχνει ότι και τα τραγούδια
αυτά τους εκφράζουν όπως και τα καθαρώς σαρακατσάνικα. Εποµένως ότι
και αυτά είναι τραγούδια δικά τους. Το φαινόµενο αυτό δεν εκπλήττει.Εξε-
ταζόµενο αυτό καθ' εαυτό δεν αποτελεί δάνειο πολιτιστικών στοιχείων εκ
µέρους µιας κοινωνίκης οµάδας από µιαν άλλη, αλλά τεκµήριο της βαθύτε-
ρης εθνικής καταγωγής των Σαρακατσάνων. Οι Σαρακατσάνοι δεν αποτε-
λούν ιδιαίτερη Εθνότητα ξεχωριστή από την ελληνική. Έλληνες, όπως όλοι
οι άλλοι Έλληνες, παρουσιάζουν µεν πολιτιστικές παραλλαγές, σε σχέση µε
τις πολιτιστικές εκδηλώσεις εκείνων. ∆ικαιολογούνται όµως από το ότι οι
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κοινωνικές οµάδες πού ανήκουν σε έναν κοινό κορµό πολιτιστικής παρά-
δοσης, την ερµηνεύουν και την ακολουθούν ή κάθε µία σύµφωνα µε την
εσωτερική δυναµική και τον τρόπο της ζωής της, χωρίς αυτό να σηµαίνει
αποµάκρυνση από εκείνη. Σηµαίνει αντίθετα ταύτιση µε αυτήν.

Από µιαν άλλη τώρα πλευρά. Τα τραγούδια της συλλογής αποδεικνύο-
νται πολύτιµα για τον µελετητή του σαρακατσάνικου βίου. Συνοδεύουν τις
διάφορες περιστάσεις και στιγµές της σαρακατσάνικης ζωής για να προσ-
δώσουν στ' αντίστοιχα δρώµενα (γιορτή, θυσία, αρραβώνας, γάµος κλπ.)
την επισηµότητα πού τους αρµόζει, για να υπογραµµίσουν ρητά ή συµβο-
λικά τη σηµασία τους, για να υπαγορεύσουν ψυχολογικά κλίµατα και
συµπεριφορές, για να προσθέσουν µια νότα οµορφιάς και έξαρσης σε ανα-
γκαίες και υποχρεωτικές κοινωνικές εκδηλώσεις και δράσεις, για να θυµί-
σουν το παρελθόν, να τονίσουν το παρόν, να προδιαγράψουν το µέλλον.

Και φυσικά να συνενώσουν στην κοινή συµµετοχή και έκφραση τραγου-
διστές και ακροατές, τους άµεσα ή έµµεσα ενδιαφεροµένους και τους επι-
σκέπτες, σφυρηλατώντας έτσι τη σαρακατσάνικη κοινότητα και τη µεταξύ
τους αλληλεγγύη.

Θα µπορούσε κανείς να προσθέσει ακόµα πολλά για τα όσα τα τραγούδια
αυτά µας διηγούνται, όχι ως ιστορήµατα αλλά ως βιώµατα κοινωνικά και
πολιτιστικά, µ' ένα λόγο ανθρώπινα.

Καλλίτερα όµως ας µείνει το πεδίο ελεύθερο για τους µελετητές, ανθρω-
πολόγους, κοινωνιολόγους, λαογράφους, ιστορικούς.

Κι ας περιοριστούν οι γραµµές αυτές εδώ να εκφράσουν τις ευχαριστίες
όλων µας για την πολύτιµη αυτήν εισφορά και για να συγχαρούν εκείνον
πού την πραγµατοποίησε.

Καθηγητής Γ. Β. ΚΑΒΒΑ∆ΙΑΣ
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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Το περιεχόµενο του βιβλίου µε τραγούδια, χορούς και έθιµα των Σαρα-
κατσάνων, ήταν χαραγµένο στη µνήµη µου σαν ένας φάρος πού φεγγο-
βολάει νύχτα σε τρικυµισµένη θάλασσα, οδηγώντας τους θαλασσοδαρµέ-
νους ναυτικούς να πάνε τα καράβια τους σε ήρεµο λιµάνι.

Έχοντας από µικρός τα βιώµατα των Σαρακατσάνων της ηλικίας του πα-
τέρα µου και µεγαλύτερων, έζησα από το 1935 µέχρι και το 1946 στο τσελι-
γκάτο, βλέποντας στην αρχή και συµµετέχοντας αργότερα σε όλες τις δια-
δικασίες των εθιµικών εκδηλώσεων. Στη φαντασία µου κρατώ ζωντανή τη
σειρά των κλέφτικων τραγουδιών πού έλεγαν στην τάβλα, ένα µετά το
άλλο, καθώς και όλους εκείνους τους άντρες πού, µετά από Ορισµένα τρα-
γούδια, τους έπιανε µια εθνική έξαρση. Πρώτη εκδήλωση της έξαρσης ήταν
το κλέφτικο σφύριγµα, δεύτερη εκδήλωση ήταν το τουφέκισµα µε τα «ροβό-
λια» και τα όπλα και µετά ακολουθούσαν οι κλέφτικοι χοροί.

Τους ακούω και τους βλέπω καθισµένους στην τάβλα να γυρίζουν από
χέρι σε χέρι το ασηµένιο παγουράκι µε το ρακί, πίνοντας από το στόµιο µε
το µικρό άνοιγµα, και λέγοντας τις καθιερωµένες ευχές: στους γάµους «να
ζήσουν οι νιοί πού µας αντάµωσαν, στεριωµένοι», στα κουρµπάνια «Βοή-
θεια σας και ή σηµερινή (ήµερα), πολύχρονοι» και να τελειώνουν µε την
ευχή «πάντα ελεύθεροι», ευχές πού λέγονταν µε πίστη και αγάπη. Τους
βλέπω να αλλάζουν τα πρόσωπά τους και να βρίσκονται έξω από το χρόνο
και τόν τόπο. Όταν έλεγαν στην τάβλα το τραγούδι «Αντώνη µου, τί σκέ-
φτεσαι, τί είσαι συλλογισµένος», ζούσαν µε τη φαντασία τους στο χώρο,
όπου είχε συνάξει τα παλικάρια του ο αρχηγός της κλεφτουριάς Κατσα-

15



ντώνης. Τον έβλεπαν υπερήφανο σαν σταυραετό χρυσοντυµένο να σχεδιά-
ζει τον τόπο και το χρόνο πού θα στρίµωχνε και θα εξολόθρευε τους Τούρ-
κους.

Τους βλέπω µε άλλη έκφραση στα πρόσωπά τους στο τραγούδι της τά-
βλας «κόρη νεραντζοµάγουλη καί γαργαλολαιµούσα, / χαµήλωσε το πόσι
σου για να κρυφτούν τα µάτια σ', / να µην τα δει ή αρβανιτιά και πάει και
πει στον µπέη / και ό µπέης πει τ' Αλή Πασά και στείλουν να σε πάρουν».
Τότε τα πρόσωπά τους έπαιρναν µορφή αγριεµένη, και φαίνονταν έτοιµοι
να ορµήσουν κατά του δυνάστη. Μετά τους βλέπω στο χορό, να χορεύουν
τον κλέφτικο «κάτσα» ή τη «Λιάκαινα», όλοι µε τις φουστανέλες, τα που-
κάµισα µε τις πέντε αράδες τα κουµπιά - όπως λέει και το κλέφτικο τρα-
γούδι <<δεν µπορώ να σύρώ τ' άρµατα και τα χρυσά τσαπράζια, / τις πέντε
αράδες τα κουµπιά, τις τέσσερις τ' αλύσια», µε τα φαρδιά άσπρα <<φρού-
τα>>, τα χρυσοκέντητα «τσιπκένια» και τις άσπρες κάλτσες. Όλοι µε τις
λεβέντικες κορµοστασιές και τα στριµµένα µουστάκια, πραγµατικοί σταυ-
ραετοί, συνεχιστές του θρυλικού αγώνα των πατέρων τους.
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Στη φαντασία µου µπλέκονται το µεγαλείο των προγόνων πού τους βλέ-
πω να ζουν, µε τους χορούς και τα τραγούδια, τους αγώνες κατά των Τούρ-
κων, αλλά και πρόσφατα γεγονότα των Μακεδονικών αγώνων του Παύλου
Μελά στη Μακεδονία και του Κονδύλη στη Θράκη. Γιατί οι περισσότεροι
πού συµµετείχαν στην ηλικία του πατέρα µου, ήταν πρωταγωνιστές στην
αντίσταση κατά των κοµιτατζήδων, οργανωµένοι και οπλισµένοι από τον
Κονδύλη µε αγγλικά όπλα. Στο πρόσωπο της θρυλικής «Λιάκαινας», πού
το τραγούδι της ήταν κάτι σαν εθνικός ύµνος, έβλεπα τη µορφή της µάνας
µου και άλλες Σαρακατσάνες, ταµπουρωµένες πίσω από σακιά µε µαλλιά
να αδειάζουν τα ντουφέκια τους, άλλες µε συντροφιά του άντρα και πολ-
λές µόνες τους, όπως στην περίπτωση της µάνας µου, πού µας διηγούνταν
όταν είµασταν µικρά, µια απόπειρα των κοµιτατζήδων. Την ήµερα της
Παναγιάς, πού οι άντρες ήταν συγκεντρωµένοι στο γλέντι µε τα κουρµπά-
νια, οι κοµιτατζήδες επιτέθηκαν στό τσελιγγάτο. Ό πατέρας µου και πολ-
λοί άλλοι δεν πρόλαβαν να πάνε στα κονάκια τους και αντιστάθηκαν από
εκεί πού βρίσκονταν. Ή µάνα µου σκέπασε µε βαριές βελέντζες ένα µικρό
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Σαρακατσάνοι Μακεδονοµάχοι µε τον καπετάν Νάνη,
συνέχεια του σώµατος του θρυλικού Γαρέφη. 1910.



της για να µην µπορεί να σηκωθεί πίσω από τα σακιά πού τα είχαν σε µόνι-
µη βάση σαν πρόχωµα και µόνη της έριχνε κατά των κοµιτατζήδων.

Ξεκίνησα µε τη λέξη φάρος, πιστεύοντας ότι ταίριαζε στην περίπτωση
του βιβλίου αυτού, σύµφωνα βέβαια µε το τί πρέπει να διδαχτεί ένας νέος
από τα βιώµατα των παλιών. Πίστευα και πιστεύω ότι το παρελθόν, όπως
ή ελληνική ιστορία µε τις θυσίες της, έπρεπε και πρέπει να είναι το θεµέλιο
λιθάρι, ο σίγουρος τόπος οπού θα κτιστεί ή οικοδοµή του µέλλοντος, θα
χρησιµοποιήσω και πάλι ναυτικό όρο, την πυξίδα. Παρακολουθώντας τη
συµπεριφορά των Σαρακατσάνων, πάντα στην ηλικία του πατέρα µου, βρί-
σκω ότι ενεργούσαν σε όλες τις µεγάλες εκδηλώσεις όχι µε αυτοσχεδια-
σµούς, αλλά µε αυστηρό κώδικα, µε τα έθιµα, πού έπρεπε να τα ακολου-
θούν χωρίς την παραµικρή αλλαγή, όπως γίνεται µε την πυξίδα στην
πορεία του καραβιού.
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Σαρακατσάνος Ανατ. Θράκη το 1916.



Όλοι πειθαρχούσαν στη σύσταση και τον προγραµµατισµό του αρχηγού
στην εκδήλωση του γάµου, πού ήταν και το κορυφαίο γεγονός µε το πλήθος
των εκδηλώσεων και των εθίµων. ∆εν ξέρω πόσο θα µπορούσε να συµβάλει
το παρόν έργο στην ψυχική διάπλαση των νέων, για τους οποίους ένα µόνο
έχω να πω. "Ας συγκρίνουν τί είχαν επιτύχει οι πατέρες µας ενωµένοι και
που οδηγούµαστε εµείς σήµερα χωρισµένοι. Στους ερευνητές πιστεύω ότι
φροντίσαµε να δώσουµε όλα τα στοιχεία τεκµηριωµένα, έτσι ώστε να µπο-
ρεί ο κάθε ένας άπ' αυτούς να αντλήσει τα συµπεράσµατα του.

Για την ολοκλήρωση του έργου έχουν συµβάλει, δίνοντας στοιχεία για
ήθη, έθιµα και τραγούδια, περίπου 1550 άτοµα καταγραµµένα στο αρχείο
του Μουσείου και όλοι οι συνεργάτες µου. Επίσης οι µεγάλοι δάσκαλοι,
κυρία Πόπη Ζώρα, επίτιµη ∆ιευθύντρια του Μουσείου Λαϊκής Τέχνης, πού
στέκεται πλάι µου επί είκοσι πέντε χρόνια, η κυρία Ιωάννα Παπαντωνίου,
ιδρύτρια και Πρόεδρος του Λαογραφικού Μουσείου Ναυπλίου, Ο καθηγη-
τής της Κοινωνιολογίας κ. Γεώργιος Καββαδίας, ό αείµνηστος Ακαδηµαϊ-
κός Κώστας Ρωµαίος, ό πρώην Γενικός ∆ιευθυντής του Υπουργείου Πολι-
τισµού αείµνηστος Γεώργιος Κουρνούτος, ό κ. Φοίβος Άνωγειανάκης, µου-
σικολόγος, ιδρυτής του Μουσείου Ελληνικών Λαϊκών Μουσικών Οργά-
νων, ό καθηγητής της Αρχιτεκτονικής κ. Νικόλαος Μουτσόπουλος, ο δρ
λαογράφος κ. Γεώργιος Αίκατερινίδης και ό γλωσσολόγος αείµνηστος
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Περιοχή ∆. Θράκης, 1930.
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Ο στρατηγός Μαζαράκης ή Καπετάν Ακρίτας στο Μακεδονικό Αγώνα.
Ανατ. Θράκη, 1920.



Βασίλης Φόρης. Όλοι µε καθοδήγησαν και όλοι βρέθηκαν κοντά µου σε
κάθε δυσκολία.

Πιστεύω πώς ό,τι έχει επιτευχθεί στο Λαογραφικό Μουσείο Σαρακατσά-
νων οφείλεται στην άριστη συνεργασία µε τους συνεργάτες µου, στο αµέρι-
στο ενδιαφέρον και την οικονοµική βοήθεια του Υπουργείου Πολιτισµού,
στους Σαρακατσάνους, που µε πολλή αγάπη βοήθησαν σε όλους τους
τοµείς, και στους δασκάλους που προανέφερα, µε τις συστάσεις και την
καθοδήγηση τους.

ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΤΣΑΟΥΣΗΣ
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Περιοχή ∆. Θράκης, 1933.
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In the memory
of the national hero Katsantonis



Ioannina: the “haunted” plane tree, which indicates the place, where, tradition says,
Katsantonis, the national hero, has suffered martyrdom.



A view of the Katsantonis’ square, where we can see the gate of Serai.(Turkish palace).

A photo from the memorial service, that was held by the Sarakatsani association in
Serres, which is named “Katsantonis”, in 1972 at Ioannina, in the memory of the
national hero Katsantonis, at the square that was named after him.
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PROLOGUE

This book which is written by mr.Vasilios G.Tsaousis and which is derived
from the deep love for his cultural roots, is a profound voice and the crown of
his efforts.

A voice that presents to us an aspect of the Sarakatsani life-the songs and the
dances of the people of his race.

And it is also the crown, of his tireless effort for the conservation and the
presentation of the treasures of the sarakatsani cultural tradition, the result of
which is the Sarakatsani museum of Serres.

The collection of 202 songs that are found in this book, is original and has the
authority of truth. This list of songs is a result of a long effort and composes
songs in the way they were performed by men and women of the Sarakatsani
race, of every age. That’s why it is a precious corpus of the expression of the folk
music and an equally precious expression of the innermost vibrations of the
Sarakatsani soul.

It doesn’t matter if a number of these songs are very common and they are not
being performed only from Sarakatsani.

The fact that Sarakatsani consider them as theirs, it shows that these songs do
express them as well as the purely sarakatsani songs. And that in conclusion,
they are their songs too. This phenomenon is not surprising. Examined by itself,
it is not loan of cultural elements on behalf of one social group from another, but
it is the evidence of the deeper national descent of Sarakatsani. They are not of
different nationality from the rest Greeks. They are Greeks and as the other
Greeks, they present cultural variations, in relation to their cultural
demonstrations. But they are justified by the fact that the social groups,  that
belong to a common body of cultural tradition, are interpreting this tradition and
they are following it, each one accordingly to its internal dynamic and its way of
life, but this doesn’t means that they are departing from the common cultural
tradition. In contrast, this means identification to the common tradition. 
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If we see it from another side, the songs of this collection are also proved
precious for the one who studies the sarakatsani’s life.They are accompanying
several occasions and moments of the sarakatsani life, to lend in the
corresponding events(feasts, sacrifice, engagement, marriage e.tc.) the proper
formality, to underline positively or symbolically their meaning, to dictate the
psychology and the attitude, to add a note of beauty and elevation in necessary
and obligatory social demonstrations and activities and to help remember the
past, to emphasize on the present time and prescribe the future.        

And of course another part they play is to unite in this common participation
and expression, singers and viewers, those who are interested directly or
indirectly and the visitors, forging in this way the sarakatsani community and the
solidarity between them.

One could add a lot more for what these songs narrate, not as historical facts
but as social and cultural experiences, in other words as human documents.

But it is better to give students, anthropologists, sociologists, folklorists and
historians, a free scope on this theme.

But these lines should be confined here to express our regards for this valuable
contribution and to congratulate the one who has achieved it.

Professor G.B.Kabbadias
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INTRODUCTION NOTE

The content of this book with the songs, dances and the customs of
Sarakatsani, was impressed in my memory like a beacon that shines at night on
a stormy sea, leading the sea-beaten sailors to steer their ships in a safe port.

Having lived since a little child the experiences of Sarakatsani, who were in
the age of my father and some who were older, I have lived from 1935 until 1946
in the tseligato(Sarakatsani community), by watching them at first and then by
participating in all the procedure of their customary demonstrations.

I keep alive in my imagination the row of all the songs (klephtika) that were
sang at the tavla ( a special textile, with crosses on it, that they used to lay down
on earth, instead of a table, in cases of an engagement, marriage and gourbania).
Some of the men who were singing them, as soon as they would finish, they
were possessed by a feeling national exaltation.A first expression of that feeling
was to whistle (klephtiko), a second expression was to shoot with their
rifles(rovoli) and their guns and after that they would dance.

I hear them and I see them sitting around the tavla and giving one to each other
the silver flask with the raki, drinking from the bottleneck, and saying the
established wishes: -at the weddings “May the just married, who were found
together, live long and may they hold together for a life time”, -at the gourbania
“may we live many years with health” and I remember them finishing with the
wish “always free”, wishes that were told with love and faith. I can see them
changing their expressions and suddenly they were in another place and time.

When they were singing at the tavla “Antonis, what’s wrong, what are you
thinking?” they were living with their imagination in the place, where the chief
of klephts, Katsantonis, was gathering his men. They would imagine him proud
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as a golden eagle, dressed in gold, planning the time and the place to corner the
Turkish enemies and exterminate them. 

Then I can see them with another expression on their faces at another song :
“daughter with cheeks like sour oranges and with a beautiful neck, hide your
eyes with your hat, for not to be seen by the Arvanites(soldiers) and they say it
to the Bey and then the Bey will say it to Ali Pasha and he will send his men to
take you”. Then their faces would take a wild expression and they would look
ready to rush at the tyrant.

After that I see them dancing a dance called “katsa” or “Liakena”, all with
their foustanella, the shirts with five rows of buttons-as the klephtiko song says:
“I cannot drag the arms and the golden coins/the five rows of buttons and the
four rows of chains”, I can see them all dressed with their white long sleeves
(frouta), the embroidered with gold vests and the white socks. All with their
proud build and their twirled moustaches, real golden eagles, these who keep up
the legendary struggle of their ancestors.

Sarakatsani at a marriage at 1930.
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In my imagination the greatness of my ancestors which I see them living,
dancing and singing their fights against the Turkish army, is mixed with the
recent events of the Macedonian fights of Pavlos Melas in Macedonia and
Kondilis’ in Thrace. Because the most of those who were in the age of my father,
were leaders in the resistance against komitatzides (Bulgarian soldiers),
organized and armed from general Kondili with english weapons. In the face of
the legendary “Liakena”, a song that was something like a national anthem of
Sarakatsani, I could see the figure of my mother and other women, barricaded
behind sacks of wool, shooting with their rifles, some of them having their
husbands beside them and some of them alone, just like my mother. I can recall
a story since I was a little child, a story I was told by these women and it was
referred on an attack by komitatzides.

On the Day that Sarakatsani are celebrating the Holy Mother, when men were
gathered at the “gourbania” feast, komitatzides attacked against tseligato. My
father and some others did not make it to go to their cabins and they tried to
resist from the place they were. My mother had covered her baby with heavy

Sarakatsani fighters in the Macedonian war, along with Kaptain Nani, the continuity of
the army of the legendary Garefi.1910.



blankets made of sheep wool (velenges), to protect it behind the sacks, which
were put there as a permanent earthwork and she was shooting komitatzides all
by herself.

I have started my introduction with the word “beacon”, because I believe that
it is suitable for this book, in relation to those things that a young man should be
taught from the experiences of older men. I have always believed and I steel do
that the past, as well as the Greek history with its sacrifices, it should be the
foundation stone, the sure place were the construction of tomorrow is going to
be built.

I will use again a navy term, the word “compass”. As I observed the behavior
of the Sarakatsani, those at the age of my father, I am coming to the conclusion
that they acted in all the important demonstrations of their lives, not by
improvising, but by following an austere code, with customs, that were followed

West Thrace
Region-1930



General Mazarakis or Captain Akritas in the Macedonian war. East Thrace 1920).



without the slightest change, as it happens with the compass on a travel with a
ship.

Everybody was obeying in the recommendations and the programming of the
chief in the celebration of a marriage which was the leading event as it
concluded a great variety of demonstrations and customs. I am not sure how this
book could contribute to the mental formation of the young people, to whom
there is only one thing I have to say. Compare what our united ancestors have
succeeded and where are we going today divided.

As for the researchers I believe that we have managed to document all the
elements given, so that each one of them could draw his conclusions.

For the completion of this effort a number of 1550 persons have contributed,
by giving information about the morals, the customs and the songs. The names
of these persons are registered in the records of the Sarakatsani Museum. I also
owe special thanks to my collaborators. Also to all the great teachers, Mrs.Popi
Zora, the honorable director of the Popular Art Museum, who stands by me for
twenty five years, Mrs. Ioanna Papantoniou, founder and President of the
Folklore Museum of Nafplio, the professor of Sociology mr.George Kavvadias,
the Academic of lasting remembrance, Costas Romeos, the former general
Director of the Ministry of Culture George Kournoutos, mr. Phibos Anogianakis,

West Thrace Region, 1930.



General Mazarakis or Captain Aktitas at the Macedonian War.
East Thrace, 1920.



musicologist, founder of the Museum of the Popular Greek Musical Instruments,
the professor of Architecture mr.Nikolaos Moutsopoulos, the Professor of
Folklore mr. George Ekaterinidis and the linguist Vasilis Foris. They all guided
me and they all stood by me in every difficulty.

I believe that everything has been achieved in the Folklore Museum of
Sarakatsani is owed to the perfect collaboration which I had with my co-
operators, to the complete interest and financial support of the Ministry of
Civilization, to all the Sarakatsani, who with love have helped in every section
and to the professors who I have mentioned, who helped me with their
instructions and their guidance.

VASILIOS GEORGIOU TSAOUSIS

West Thrace Region,
1933.
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ПРЕДИСЛОВИЕ

Плод на дълбоката любов на В. Г. Чаушис към неговите културни корени,
книгата, която днес ни предлага той, е “глас от дълбините” и връхна точка.

Глас, който ни представя една дълбинна страна от живота на
каракачаните1 – песните и танцовите мотиви на хората от този етнос.

Връхна точка в неуморната дейност на автора, за да се съхранят и
представят съкровищата на каракачанската културна традиция, чийто плод
е и музеят на каракачаните в Серес.

Сборникът, който днес ни дарява с близо 6502 песни, носи омаята на
автентичността и силата на истинността. Старателно записвани в
продължение на много години така, както се откъсват от устните на мъжете
и жените каракачани от всяка възраст, те съчетават в себе си многоценната
изява на народната муза и също толкова ценното проявление на ритъма на
каракачанското сърце.

И няма никакво значение, че част от тези песни са общи и се пеят и от
останалите гърци. Фактът, че каракачаните ги считат за свои, показва, че
тези песни ги изразяват, изказват така, както и чисто каракачанските.
Следователно и те са техни3 . И това не е чудно. Само по себе си, това не
означава заемане на културни данни от страна на една общност от друга, а
доказателство за изначалния етнически произход на каракачаните.
Каракачаните не са отделен етнос, различен от гръцкия. Гърци като всички
останали, те представят само вариации на културните изяви на останалите.
И обяснението за това е, че обществените групи, които принадлежат към
тялото на една и съща културна традиция, я тълкуват и следват съгласно
своята вътрешна динамика и начина си на живот, без това да означава
отдалечаване от нея. Напротив – означава отъждествяване с нея.

От друга страна, песните от сборника са изключително ценни за
изследователя на бита на каракачаните. Те съпътстват различни
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обстоятелства и моменти от живота на каракачаните, за да придадат на
съответните актове (празник, жертвоприношение, годеж, сватба и др.)
тържествеността, която им подобава, за да подчертаят категорично или
символично значението им, за да “издиктуват” психологически климати и
поведения, за да добавят “нотка” красота и възторженост, когато е
необходимо, при задължителните обществени прояви и дейности, за да
припомнят миналото, подчертаят настоящето и предначертаят бъдещето. И
естествено да свържат в общо участие и изява певци и слушатели, пряко и
косвено заинтересуваните и гостите, калявайки така каракачанската
общност и солидарност. 

Друг би могъл да прибави още много за всичко онова, което тези песни
ни разказват не само като случки, но и като обществени и културни, с други
думи – човешки – творения. 

По-добре обаче полето да остане свободно за изследователите,
антрополозите, социолозите, етнографите, историците. 

И нека спрем дотук, и да изкажем благодарността си за този ценен
принос, и да поздравим онзи, който ни го поднесе.

Професор Г. В. Кавадиас



15

ВЪВЕДЕНИЕ

Съдържанието на книгата с песни, хора и обичаи на каракачаните беше
“изрязано” в паметта ми като фар, който свети нощем в развълнувано море,
направлявайки калените моряци да отведат корабите си в тихо пристанище.

Имах от малък примерите на каракачаните на възрастта на баща ми,

Каракачани на сватба. 1930. (снимка)
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живях от 1935 до 1946г. в челингато4, в началото наблюдавах, а по-късно и
участвах във всички обреди на обичайната изява. Въображението ми пази
жива поредицата от хайдушки песни, които се пееха на трапезата, както и
образите на всички онези мъже, които след определени песни биваха
обзети от национална възбуда. Първата изява на тази възбуда беше
хайдушкото изсвирване, втората – пукота на револверите и другите
оръжия, а след това идваха хайдушките хора.

Чувам ги и ги виждам седнали около трапезата да подават от ръка на
ръка сребърното павурче с ракия, да отпиват от малкото устие и да отправят
обичайните благопожелания: на сватба   “Да живеят младите, които ни
събраха, да укрепнат!”, на курбан “Да помага бог и днес и за много
години.” и да завършват със “Завинаги свободни!”, благословии, които се
изказваха с вяра и любов. Виждам как се променят лицата им, как излизат
извън времето и пространството. Когато пееха на “тавла”5 “Що мислиш
Андони, що си угрижен...”, заживяваха във въображението си на мястото,
където предводителят на хайдутството Качандонис6 събираше юнаците си.
Виждаха го горд като имперски орел в златоткани одежди да чертае
мястото и времето, когато ще изблъска и изтреби турците.

Виждам ги с друго изражение на лицето, когато пееха край застланата
трапеза ”девойко румена, девойко с тънка шия, / сваляй ниско чембера си,

Каракачани участници в македонските борби, заедно с капитан Нани,
“наследникът” на легендарния Гарефи -1910.
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/ скрий очите си/ да ги не видят арнаути7 и кажат на бея, / а беят на Али
паша и той прати да те вземат8”. Тогава лицата им ставаха страшни и те
изглеждаха готови да се хвърлят срещу угнетителя. После ги виждам на
хорото да играят хайдушкото “Катса” или “Лякена”, всички с фустанелите,
с ризите с петте реда копчета – както казва и хайдушката песен “не мога
оръжията да нося, златните чапрази, / петте реда копчета, четирите
верижки”, с широките бели ръкави, златновезаните “чипкени”, белите
калци. Всички в юнашки пози, със засукани мустаци, истински царски
орли, продължители на смелата борба на бащите се.

Във въображението ми се преплитат величавите образи на прадедите ни,
които виждам живи, с хората и песните на борбите срещу турците. В
лицето на храбрата Лякена, чиято песен беше като национален химн,

Каракачани от Източна Тракия. 1915г.
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Каракачанин от Източна Тракия. 1916.
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виждах лицето на майка ми и други каракачанки9, укрепили се зад чувалите
с вълна, да изпразват пушките, някои редом до мъжете си, а много други,
сами, както майка ми в онзи неин разказ, когато бяхме малки, за едно от
нападенията на комитите. На Голяма Богородица, когато мъжете се събрали
на курбан, комитите атакували челингатото. Баща ми и много други не
успели да се върнат по колибите си и дали отпор от местата си. Майка ми
завила с тежки черги едно от малките деца, за да не се надига зад чувалите,
които използвала като защитен насип, и сама стреляла срещу комитите.

Започнах с думата “фар” вярвайки, че тя приляга на съдържанието на
тази книга и съгласно, разбира се, онова, което един млад човек трябва да
научи от житейския опит на по-старите. Вярвах и вярвам, че миналото,
както гръцката история с жертвите си, трябваше и трябва да е
основополагащ камък, сигурното място, където ще се строи бъдещето.

Ще използвам отново моряшки термин – “компас”.Проследявайки
поведението на каракачаните, пак от поколението на баща ми, виждам, че
във всички големи прояви действуваха не импровизирано, а съгласно
строгия кодекс на обичаите, които трябваше да следват без ни най-малка
промяна така, както корабът при плаване следва компаса. 

Всички се подчиняваха на препоръките и решенията на “старейшината”

Района на Западна Тракия.1930г.



20

в сватбения обряд, който обряд е и връхно събитие с множеството обредни
практики и обичаи. Не зная колко би могъл настоящият труд да добави към
духовното възпитание на младите хора, на които имам да кажа само едно:
нека да съпоставят онова, което постигнаха нашите бащи обединени, с
онова, към което вървим разединени.

Надявам се още, че успяхме да дадем и на изследователите всички
сигурни данни, така че всеки един да извлече от тях своите заключения. 

За написването на тази книга допринесоха с данни за нрави, обичаи и
песни близо 1550 души, записани в архива на музея, както и всичките ми
колеги. Също така и големите учители: госпожа Попи Зора, почетен
директор на Музея на народното изкуство, която вече 25 години стои редом
до мен, госпожа Йоанна Папандониу, основателка и председател на

Генерал Мазаракис. Източна Тракия. 1920г.
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Етнографския музей в Навплио, професорът по социолигия, господин
Георгиос Кавадиас, незабравимият академик Костас Ромеос, бившият
генерален директор на Министерство на културата - незабравимият
Георгиос Курнутос, господин Фивос Аногянакис, музиколог, основател на
Музея на гръцките народни музикални инструменти, етнографът господин
Георгиос Екатеринидис и незабравимият музиковед Василис Форис –
всички ме упътваха и подкрепяха при всяка трудност. 

Вярвам, че всичко постигнато в Етнографския музей на каракачаните се
дължи на отличната съвместна работа на колегите ми, на неотклонната
заинтересованост и финансова помощ на Министерство на културата, на
каракачаните, които с много любов помагаха, на учителите, които изредих,
на препоръките и напътствията им.

ВАСИЛИОС ГЕОРГИУ ЧАУШИС

Района на Западна
Тракия.1933г.
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ГОДЕЖ (СИВАЗМА)

Осъществяването на годежа или то “то сивазма”, както се наричаше, се
предхождаше от проксеня10 – сватосване. Бащата на момъка, научавайки от
свой роднина за добродетелите и хубостта на някоя девойка, след като се
убеди, че е достойна (за неговото семейство), със съгласието на съпругата
си, намираше нейния баща и я “поискваше” (както казваха тогава). Ако
бащата на момата беше съгласен, отговаряше му, че ще попита11 и ще даде
отговор следващата седмица или на следващия пазар. Тогава, след като
съществуваше взаимно съгласие, те си даваха дума и определяха деня на
годежа, т.е. деня, в който да разменят пръстени и кърпи. Кърпите бяха
червени, а пръстените с китки босилек бяха вързани за тях. На годежа
присъстваха бащата на момъка и близки роднини, но без самия годеник.
Ако годежът биваше в челингатото на девойката, сгодяването ставаше в
дома на други хора, а годежарите биваха представяни като гости, за да не
научи момата, че я годяват.

Годежите, не само че не се извършваха в дома на момичето, но често
пъти дори не и при роднини от челингатото. Настойниците си определяха
среща на пазар и в някое познато кафене си пожелаваха “На хаирлия да е!”.
На годежа присъстваха само мъже и празнуваха щастливото събитие с
гуляй, който понякога продължаваше двадесет и четири часа, според
компанията, която се събираше.

Изборът принадлежеше изцяло на родителите на младите. Те съдеха със
собствени критерии за добродетелите на девойката или момъка. Само на
момъка се казваше, че вече е сгоден. Характерен е начинът, по който му се
съобщаваше това: първият, който донесе новината, без да проговори,
взимаше шапката на момъка и само от това действие младежът разбираше,
че вече е сгоден, а после биваше благославян. На девойката не само не се
казваше нищо, но близките се грижеха годежът да остане за нея тайна до
деня на самата сватба. Узнаваше, ако майка й й подшушнеше за годежа и
по подготовката на чеиза.

Първото мерило при избора бе родът на булката, сиреч родът на баща й,
на майка й, на баба й – това имаше значение при подбора на невестата и
едва след това идваше хубостта, но и работливостта й, скопостта й,
уменията й да преде, тъче, нашива. С други думи, тя и родът й трябваше да
бъдат уважавани. Това важи и за родителите на момъка. По същия начин
родителите на момичето преценяваха достойнствата на годеника. Да бъде
способен в работите, които са му поверени и да е хубав. Мерило бе още
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дали умее да пише, смята и чете. За да го изпитат, бъдещият тъст или някой
друг от неговия род, под предлог, че не вижда добре, предлагаше тактично
на момъка да прочете нещо, да му напише препоръчано писмо и накрая да
му сметне нещо, което уж бил продал на пазара. Бъдещият зет бе длъжен
да издържи изпита и когато свърши, вежливо да се оттегли, уж че има
някаква работа, за да могат родителите да останат насаме и обсъдят
съгласието си.

На сватбата не съществуваше обичай да се дава зестра. Единствено, ако
бащата на булката искаше да даде, разбира се, само животни, а не пари,
казваше: “Ще дам толкова овце”. Зетят дори не помисляше за това.

Чеизът, който трябваше да има девойката, обикновено биваше три вида
нейни дрехи, булчинската премяна, която беше златошита, втори кат дрехи,
които също бяха хубави и трети вид дрехи за всеки ден. Имаше много ризи
за всеки вид дрехи, както и престилки, калци и патуни12, тъкани вълнени
възглавници и дебели черги, тепани в тепавица, (изкуствен – направен от
хората водопад, където силата на водата въртеше и бухаше няколко
китеника (велендзи), а те се биеха в дървената щерна и силата на водата ги
правеше по-плътни). Тези черги биваха с ресни - за спане и без ресни – за
застилане. Имаше и сурови, тънки китеници с ресни, многоцветни, с
различна везба, които окачваха край колибата на празник, застилаха още с
тях, а в керваните покриваха товара на конете. Ресните им бяха къси,
рязани.

В кервана имаше една благородна надпревара, чий кон ще изглежда най-
добре, коя жена – най-хубава. Гледаха конете да се водят от най-хубавите и
най-добре облечените момичета и невести, но и всички жени и мъже
трябваше да са облечени в най-хубавите си дрехи и да имат хубави коне.
Обикновено изпращаха няколко часа напред възрастните жени и децата, за
да вървят спокойно, а така и керванът имаше хубав вид. 

ЗАСЕВКИ (ПРУЗИМНЯ)
Приготвяне на сватбените хлябове

Засевките, както при младоженеца, така и при булката, започваха още в
петък на обяд.
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ЗАСЕВКИ ПРИ МОМАТА

Изпращаха девойката за вода, а майка й, заедно с други родственички,
подготвяше чула – везана черга, която с помоща на въже заграждаше един
ъгъл от колибата. Отвътре мястото се застилаше с китеници и възглавници.
Щом се върнеше момата с валерата13 от вода, отвеждаха я зад чула на
“скришно” с думите: “Хайде, чедо мое, с благословията на Господ Бог и
Богородица, (върви си) у дома сега.” Девойката, с разтърсващи ридания, се
скриваше зад чула от петък на обяд до неделя рано сутринта, когато
започваха да я тъкмят. След като я скрият, жените и момите се събираха и
захващаха засевките, които бяха същите като при жениха.

Девойката, която замесваше, трябваше да бъде с живи майка и баща.
Ситото се държеше от две момченца. В него хвърляха, ориз, сребърни пари
и цветя. Щом свърши замесването и преди да покрият тестото, две деца
намазваха с тесто брадите на мъжете, които се намираха там. След като
завиеха тестото, отгоре поставяха по нещо, което ще носят булката и
младоженеца. После девойката, дарена от майката на жениха или на
невестата, заедно с двете деца, обикаляше три пъти нощвите с
благословията на всички: “Здрави и щастливи!” След това изпразваше
ситото от почерпките и дребните пари и след като ги преброеше, даваше ги
на майката на жениха или невестата. След замесването на хлябовете у
годеника, започваше шиенето на сватбеното знаме - фламбура14.

БАЙРАКЪТ (ФЛАМБУРАС)

Шиеха го момичета, чиито майки и бащи бяха живи, а ги оглавяваше
побратимът или байрактарят.

Побратимът беше придружител на жениха и пазител на пряпореца. И той
трябваше да бъде с живи родители. Побратимът отсичаше прът от дрян или
див трендафил, дълъг метър, метър и десет. На върха му поставяше кръст,
а на трите края на кръста - три ябълки.

Първоначално платът за знамето бе щампована червена кърпа, винаги с
кръст в средата, след това пришиваха кръст от везана бяла сърма, а
последните години сватбения байрак се прави от плат с цветовете и като
държавното знаме15.

Зашиваха го девойките като даваха на побратима да направи първия бод
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с три игли с вдянати дълги червени конци. Знамето трябваше да се пришие
към пръта само с тези три конеца16, без те да се скъсат и накрая иглите да
се забодат на него.

Освен с везан кръст, байракът се украсяваше още с кръст от пискюли с
мъниста. Побратимът даряваше байрака, като завързваше на него монети.
След пришиването, майката на жениха зашиваше на пискюла в средата,
сребърна пара.

Когато не играеха с него, знамето стоеше изправено от дясната страна на
входа на колибата на младоженеца или на булката, когато стигнеха при нея.
Хоро без байрак не ставаше. Всички пееха на две групи, а първият, било
мъж или жена, носеше байрака.

СЪБОТА СУТРИН ПРИ ЖЕНИХА

В събота сутринта всички поканени в къщата на младоженеца ставаха
много рано, сменяха и подготвяха конете си за сватбата. Майката на
жениха, след като го пременеше, забождаше му и три игли на “чипкена”
(един вид елек към премяната с фустанелата) и слагаше три–четири
пръчици тамян в джоба му да го пазят. Когато всички бяха готови, жените
и девойките, пеейки отвеждаха младоженеца да поздрави родителите си.
Трябваше да поздрави трима души: баща, майка и още един негов роднина
– чичо, за да станат трима. След поздравите шествието отвеждаше жениха
на хорото. След като направеше и той един кръг, качваха се на конете и
тръгваха.

За да се спазва реда на сватбените обреди, определяха един водач,
старейшина, който се наричаше дойгун-сайбия. За предпочитане беше това
да е бащата на младоженеца, но ако той нямаше силата да заповядва,
определяха някой от роднините, способен за това. Докато потеглят за
булката, младоженецът беше придружаван във всички обреди от жените. 

Водачът даваше заповед за тръгване. С потеглянето запяваха определени
за този момент песни.

СТИГАЙКИ ЧЕЛИНГАТОТО НА БУЛКАТА

Когато сватбеното шествие на младоженеца стигнеше челингатото на
булката, спираше на около петстотин метра преди самия стан, заиграваше
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хоро, стреляйки едновременно, като по този начин даваше знак, че иска
разрешение да се приближи. Не след дълго и роднините на булката
отговаряха с един или три изстрела и отново домашните на жениха
гръмваха един или три пъти в отговор, че тръгват и тогава водачът
отбираше една група от най-лични сватовници - пратеници, “шхаргяти” и
ги изпращаше пред шествието. Пратениците не биваше да бъдат четен
брой. Обикновено бяха седем, девет или единайсет, само мъже. На коне и
пеейки те стигаха пред колибата на булката. Три пъти обикаляха колибата
на булката, препускайки с конете, а после ги оставяха пред вратата и
влизаха вътре. Един по един минаваха край чула, зад който стоеше скрита
невестата, а тя им целуваше ръка.

След това сядаха в кръг в колибата и пееха приетите за случая песни.
Изпяваха нечетен брой и излизаха навън като взимаха по шепа бонбони,
които майката на булката поставяше върху една пита хляб в средата на
колибата. Тичайки, яхваха конете, препускаха в галоп, надпреварваха се
кой ще стигне пръв на мястото, където чакаше младоженецът с останалите
сватове. Там първият и другите, които го следваха, им раздаваха
донесените бонбони.

КОГАТО ЖЕНИХЪТ ХВЪРЛЯШЕ ЯБЪЛКАТА

Щом се върнеха пратениците – шхаргяти, останалите, които играеха
хоро, качваха се и те на конете и като яздеха в колона, стигаха в края на
челингатото. Там ги чакаше бащата на булката, заедно с други роднини.
Той подаваше бъклица с вино на бащата на младоженеца с думите “Добре
дошли!”, а другият му отговаряше: “Добре сме ви заварили, да са ни живи
и добровенчани!” След това отвеждаха шествието към колибата на булката,
за да подхвърли младоженецът ябълката. В двора на невестата се извиваше
хоро, но щом пристигнеше жениха, то се пръсваше и всички жени се
нареждаха до вратата, за да хванат ябълката. Когато младоженецът
хвърляше ябълката17, майката на булката го мереше с бонбони.

След този обичай женихът биваше отведен в съседната колиба,
приготвена за него и сватовете.

В събота вечер, след като се изпееха отредените песни в колибата,
момъкът се хващаше на хорото.
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ЗА КЪРПАТА СЪБОТА ВЕЧЕР

След хорото на младоженеца, към дванайсет вечерта, отиваха за кърпата.
Избираха една група момичета и момчета, нечетен брой, най-близки
роднини на жениха. Те отиваха в колибата на булката и деверът разменяше
хляба – сватбената пита на младоженеца с питата на невестата. След това
разменяха кърпи - същите, които бяха разменили преди това на годежа. В
единия край на всяка от тях беше завързан пръстен с китка босилек. При
смяната всеки взимаше пак своята кърпа.

Размяната на кърпите ставаше с булката, която все още бе скрита зад
чула и оттам разменяше и целуваше ръка на всички роднини на
младоженеца, които присъстваха на обичая. 

ЗАПАСВАНЕ НА МЛАДОЖЕНЕЦА

Сватовете ставаха рано и след обичайните песни няколко от жените
отвеждаха жениха до вратата на булката. Там тъстът го опасваше с пояс или
с колан. Три пъти го опасваше и на третия път го оставяше на кръста на
момъка. След това бащата на булката повдигаше три пъти младоженеца
като всеки път го благославяше: “Силен и достоен!” Накрая му удряше
плесник, а зетят му целуваше ръка.

ЗАБУЛВАНЕ НА БУЛКАТА

След запасването на младоженеца, жените го отвеждаха в колибата,
където беше отседнал и го оставяха на побратима, а те, заедно с няколко
мъже, на първо място девера, отиваха да кичат булката. Тя вече бе изведена
иззад чула, нагласена в булчинска премяна – най-златошитата носия – с
временно було, кукло (кърпата за глава на булката, поставена така, че да
скрива лицето й). При тъкменето всяко украшение, както и булото, се
поставят със съответната песен. Временното було заменяха с червена
щампована кърпа, която наричаха магнади. Всеки накит се съпровождаше
от песен, в която се обговаряше дарителя. Само обувките бяха задължение
на девера, сиреч на брата на младоженеца. Той трябваше да обуе обувките
на булката. Първо наливаше вино в дясната обувка, поставяше в нея
сребърна пара и отпиваше от виното, благославяйки. После даваше и на




